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Nordisk dialektkorpus - Scandinavian
Dialect Corpus

Nordisk dialektkorpus - Scandinavian Dialect Corpus  
-2007 - 2008: Tekstlaboratoriet utvikler første del av et korpus og en talespråksdatabase for nordiske dialekter. 
Vi samler også inn materiale til et norsk dialektkorpus fra ca 50 målepunkter (dvs ca 200 informanter) rundt 
omkring i Norge. Innsamlingen skjer i samarbeid med våre partnere ved UiT og NTNU. 

2008 - 2009: Den norske delen av dialektkorpuset utvides med 25 målepunkter. 

Det norske dialektkorpuset vil bestå av intervjuer og samtaler som skal transkriberes og kobles sammen med 
tilsvarende lyd- og videoopptak. Det vil også bli brukt spørreskjemaer som skal kartlegge ulike syntaktiske forhold 
i informantenes talemål. Korpuset vil dessuten bestå av eldre transkripsjoner og opptak, for eksempel fra 
Målførearkivet ved ILN, dels i samarbeid med NO2014. De øvrige nordiske dataene vil leveres av våre 
samarbeidspartnere i ScanDiaSyn.

Nordisk dialektkorpus og database utvikles i samarbeid med våre partnere i det nordiske nettverket ScanDiaSyn 
og det nordiske senteret for fremragende forskning, NORMS. Korpuset og databasen vil bli allment tilgjengelig for 
forskning, og vil være et viktig verktøy for språkforskere nasjonalt og internasjonalt. 



Partners



The ScanDiaSyn-project
Two goals:
• Investigate

– systematically map and study the syntactic variation across the
Scandinavian dialect continuum

• Document
– create a database and a corpus of transcribed and tagged

speech material linked with audio and video. Available and easily
accessible for a variety of research types, not just syntax,
through a user friendly interface on the internet.











OPPTAKSSTEDER
50 + 25 målepunkter finansiert hittil

HEDMARK   
 Kirkenær  
 Stange
 Drevsjø  
Ljørdalen, Trysil
 Alvdal  
   
  OPPLAND   
 Jevnaker

Skreia  
 Kvam  
 Gausdal  
 Vang  
 Ringebu  
 Lom     
  TELEMARK   
 Tinn
 Nissedal

Langesund
Vinje
Hjartdal
Nome

  AGDER   
 Vennesla  
 Valle  
 Evje  
 Vegårdshei  
 Kr.sand  
 Lyngdal  
 Åseral  
 Sirdal  
 Landvik  
   

SOGN OG FJORDANE  
 Gaupne

Stryn
Kalvåg

 Jølster
 Hyllestad

Bremanger
   
  TRØNDELAG INKL. MØRE   
 Namdalen  
 Inderøya  
 Meråker  
 Oppdal  
 Røros-distriktet   
 Gauldal  
 Fosen  
 Hitra/Frøya  
 Trondheim  
 Aure  
 Todalen  
 Selbu  
  NORDLAND   
 Evenes    
  TROMS   
 Medby  
 Botnhamn  
 Mefjordvær  
 Stonglandseidet  
 Tromsø  
 Lavangen  
 Kirkesdalen (Målselv)  
 Manndalen 
 Karlsøy  
 Kvæfjord



Forts.
• ROGALAND

Suldal
Sokndal
Gjesdal
Karmøy
Hjelmeland
Time
+ Stavanger

• BUSKERUD
Hallingdal
Sylling, Lier
Rollag, Numedal
Ål, N.Hallingdal
Øvre Eiker

• FINNMARK
Ikke klart ennå

HORDALAND
Fusa
Voss
Eidfjord ,Y.Hardanger
Kvinnherad,I.Hardanger
Bergen
LindØY
Bømlo

NORDLAND
Øksnes (Vesterålen)
Vestvågøy(Lofoten)
Ballangen (Ofoten)
Steigen
Beiarn
Rana
Hattfjelldal
Alstahaug
Sømna



Transkripsjon og tagging av
ScanDiaSyn-opptakene

• To transkripsjoner:
Lydnær

 Verktøy: Transcriber som automatisk kopler sammen
transkripsjonen med lyd og bilde.

Ortografisk
Verktøy: halvautomatisk dialektoversetter utviklet ved
Tekstlaboratoriet

• Tagging: NoTa-taggeren, en statistisk
talemålstagger som er trent på materialet fra
NoTa-Oslo.



Transkripsjon
• Talemålsnær transkripsjon som i hovedsak følger

Papazian og Helleland: Norsk talemål
• Unntak: Vi bruker bare norske tegn, jf TAUS, f.eks:

L for tjukk l
å for /o/, o for /u/ og u for /ū/
sj  for /ş/, kj  for /ç/

• Se transkripsjonsveiledningen på hjemmesiden
http://www.tekstlab.uio.no/nota/scandiasyn/



Oversettelse
• Alle norske transkripsjoner i Nordisk dialektkorpus blir oversatt til

standard bokmål (2005) vha av en halvautomatisk transliterator
utviklet av Lars Nygård

• Hvorfor bokmål?
Kan benytte NoTas talemålstagger
NoTa-Oslo er transkribert til bokmål
Kan senere oversettes halvautomatisk til nynorsk vha NyNo



Eksempel på lydnær og
ortografisk transkripsjon

 003 + 006

    * 1: ja da # de de va m de de toks kje vare på nåkken ting # æ
husske æ hadde ett æ hadde # em ee fannt enn sånn em
jærnlæsst de veit du ka de e førr slag de?

      2: * nei

003 + 006

    * 1: jærnlæsst de va sånn dæmm brukkte dæmm laggde jo sko
sjøll +[pron=uklart] # å m å denn tænngte æ denn må æ ta
vare på førr de e jo enn ee # unik tinng

      2: * ja åkei

    * 1: å æ ta tok hann # å ann pappa heiv denn # å æ hennta ann å
jømmte ann å hann klarte å finne ann å heiv ann

      2: * oi

    * 1: så sa æ "koffer hiv du [pron=uklart-] detta her [-pron=uklart] ?"
# "vess du veit ko mykkje æ banntes [leende] på denn dær
jærnlæsst'n nå vi hållte +[pron=uklart] på # sku lage sko # så
har du å ville hevve ann"

botnhamn_03 ja  da  #  det  det  var  m  det
det  toks  ikke  vare  på  noen  ting  #  jeg  husker
jeg  hadde  et  jeg  hadde  #  em  e  fant  en  sånn
em  jernlest  det  veit  du  hva  det  er  for  slag  det?

botnhamn_06 * nei

botnhamn_03 jernlest det var sånn dem
brukte dem lagde jo sko sjøl # og m og den tenkte
jeg den må jeg ta vare på for det er jo en e # unik
ting

botnhamn_06 * ja ok
botnhamn_03 og jeg ta tok han # og han

pappa heiv den # og jeg henta han og gjømte han
og han klarte og finne han og heiv han

botnhamn_06 * oi
botnhamn_03 så sa jeg " hvorfor hiver du

dette her ? " # " hvis du veit hvor mye jeg bantes
(leende) på den der jernlesten når vi holdt på #
skulle lage sko # så har du òg ville hivd han "





Innsamlingsmetoder – dagens innsamling

 Intervju   Samtaler   Spørreskjema   Oversettelse   Andre data

• Opptaksassistent intervjuer
• Varighet 5 til 10 minutter
• Enkle spørsmål om oppvekst

og bosted
• Tas opp på video og transkriberes

med talemålsnær transkripsjon



Innsamlingsmetoder – dagens innsamling

 Intervju   Samtaler   Spørreskjema   Oversettelse   Andre data

• To informanter snakker fritt sammen
i ca 20 minutter

• Forsøker å skape uformell stemning
med lett servering og duk på bordet

• NB! Ikke bringe sensitive person-
opplysninger inn i samtalen

• Tas opp på video og transkriberes



Innsamlingsmetoder – dagens innsamling

 Intervju   Samtaler   Spørreskjema   Oversettelse   Andre data

• Informanten bedømmer 130 setningers akseptabilitet
• Graderes på en skala fra 1 (dårligst) til 5 (best)
• Spilles av på lokal dialekt fra medbrakt pc (ev. leses opp)



Innsamlingsmetoder – dagens innsamling

 Intervju   Samtaler   Spørreskjema   Oversettelse   Andre data

• Kartlegging av syntaktiske og morfologiske forhold
• Informanten vurderer 55 konstruksjoner, og oversetter de

som vurderes som akseptable til lokal dialekt



Innsamlingsmetoder – dagens innsamling

 Intervju   Samtaler   Spørreskjema   Oversettelse   Andre data

• Inkludere data fra Målførearkivet og fra de andre
nordiske landene
Ulike mengder
Ikke nødvendigvis alle typer av data fra alle steder
Dataene tilpasses og presenteres i samme format



Opptak fra Målførearkivet
• Utfordringer:

Finne samtaler/intervjuer med fri dialog
• Ikke opplesing av ordlister
• Ikke for stort fokus på stedsnavn
• Ikke for mange personopplysninger/sensitive opplysninger
• Ikke teiper som inneholder for mange småopptak
• Ikke teiper der intervjueren snakker mest

Finne opptak uten for mye støy
• Dårlig opptaksutstyr
• Utydelig tale

Finne opptakssteder som er i nærheten av
ScanDiaSyns målepunkter



Opptak fra Målførearkivet
• Hedmark: Drevsjø ¤, Ljørdalen,  Rendalen, Åsnes ¤

• Oppland: Brandbu ¤, Nordre land, Skjåk ¤, Valdres, Vågå

• Telemark: Bø, Hjartdal ¤, Rauland, Seljord, Valle ¤

• Agder: Eiken ¤, Lista, Søgne, Søndeled, Tonstad, Vegårdshei, Øvre
Sirdal ¤, Åseral ¤

• Sogn og Fjordane: Aurland ¤, Eid (Nordfjord), Hyen, Gloppen,
Årdal

• Troms: Andøya ¤, Bardu ¤, Holt (Målselv) ¤,
Kirkesdalen (Målselv) ¤, Lyngen ¤, Sørreisa ¤, Torsken ¤, Tranøy ¤,
Tromøysund ¤

¤  transkribert    DEMO



Fra lydfil til websøkeside:

Talemålsnær transkripsjon vha Transcriber



Fra lydfil til websøkeside:

Transcriber-fil vist som tekst



Fra lydfil til websøkeside:
Transcriber-fil med orginaltranskripsjon og oversettelse



Fra lydfil til websøkeside:

Tagget og oversatt fil



Fra lydfil til websøkeside:

Tagget fil og originaltranskripsjon satt sammen

• Resultat: fil som er satt sammen av originaltranskripsjonen, den
oversatte transkripsjonen samt den morfologiske taggen:

og_[”å” "og" konj] han_[”hann” "han" pron_mask_ent_pers_hum_3_nom] e_[”ee” "e"
interj_fyll] og_[”å” "og" konj] han_[”hann” "han"
pron_mask_ent_pers_hum_3_nom] E3_[”E3” "E3" subst_prop] #_[”#” "#" pause]
han_[”hann” "han" pron_mask_ent_pers_hum_3_akk] var_[”va” "være" verb_pret]
sånn_[”sånn” "sånn" sånn] matrialforvalter_[” matrialførrvalltar ” "matrialforvalter"
subst_appell_mask_ub_fl] der_[”dær” "der" prep]



Fra lydfil til websøkeside:

Innlegging av data

• Transkripsjoner, tagging og informantopplysninger
legges inn i informantdatabase og cqp



121 svenske informanter - fra Swedia 2000,
ScanDiaSyn, NORMS

aasen_35  

ankarsrum_om1  

ankarsrum_om3  

anundsjo_ow3  

arjeplog_om1  

arsunda_om1  

asby_ym1  

bara_om1  

bengtsfors_ym2  

blyberg_165  

boda_ow3  

bredsatra_om2  

brunnsberg_57  

evertsberg_188  

faro_ym1  

floby_om1  

fole_om1  

frillesas_ow2  

indal_ow2  

jamshog_ow1  

klitten_144  

kola_om1  

leksand_ow4  

loderup_ow2  

nederlulea_ow1  

orust_ow4  

ossjo_ow2  

overkalix_om1  

segerstad_om1  

skinnskatteberg_ym1  

skolan_78  

sorunda_ym1  

sproge_om3  

st_anna_ow3  

torsas_ow3  

torso_om2  

vasa_25  

vaxtorp_om3  

viby_om1  

villberga_ym3  

 



Informanter fra Dalarna



Noen verktøy og ressurser
• Integrert søkesystem for web: Glossa (UiO)
• Transliterator: oversettelse fra dialekt til norm (UiO)
• Statistisk talemålstagger fra NoTa (UiO)
• Nettskjema: oversettelse til dialekt for informanter (UiO)
• Transkripsjonsveiledning for ScanDiaSyn (UiO)
• Transkripsjonsveiledning for NoTa (detaljer om turtaking

o.a.) (UiO)
• Dokumentkiste: utveksling av data mellom

forskergruppene (Eksternt + UiO)
• Blogg: rapport fra feltarbeid, utveksling av erfaringer (UiT)
• Transcriber til transkripsjon (Eksternt)



Websider
• Glossa:

http://www.hf.uio.no/tekstlab/glossa.html
• Skandinavisk dialektkorpus:

http://www.tekstlab.uio.no/nota/scandiasyn/
• Transkripsjonsveiledning - fonetisk:

http://www.tekstlab.uio.no/nota/scandiasyn/transkripsjonsveiledning.html
• Transkripsjonsveiledning ortografisk - med turer:

http://www.tekstlab.uio.no/nota/oslo/index.html (se fane for transkripsjon)
• Norske talespråkskorpus v/ UiO:

http://www.tekstlab.uio.no/nota/
• NoTa-Oslo m/transkripsjonsveiledning:

http://www.tekstlab.uio.no/nota/oslo/index.html
• Dokumentkiste:

http://www.tekstlab.uio.no:8080/scandiasyn

• Blog:
http://uit.no/scandiasyn/blog/

• Transcriber:
http://trans.sourceforge.net/en/presentation.php


